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B crarbe 3aTparuBaetcsi BOpoc o0y4eHusi mpodeccuoHaaTbHOMY aHTJIOSI3bIMHOMY WJIU PYCCKOSI3bIY-
HOMY IT€PEBOY CTYJICHTOB I0PUINYECKUX (DaKYJIBTETOB HESI3BIKOBBIX BY30B. [IpoBeieH KpaTKUil aHATIU3
ayTEeHTUYHBIX MaTePUAJIOB, TIPUHITUIT X 0TOOPa U X POJIb TIPU 00YYCHUN aHTJIIMIICKOMY SI3BIKY IUTS CITe-
LMaNbHbIX 1ieJieil. PaccMOTpeHbl HEKOTOpBIE YIOTpebiisieMble B ipoliecce MpodecCUOHATbHOM KOMMY-
HUKAIMU aHTJIOSI3bIYHbIC TEPMUHOJIOTUYECKHE CIOBOCOYETAHUS. AKLIEHTUPYETCS aKTYaTbHOCTb 1OCTH -
KEHUSI CTYIEHTAMU MeTarnpeIMEeTHBIX Pe3YJbTaTOB B MPOLIECCE U3YUEHUsT aHIJIMICKOTO SI3bIKA B HESI3bI-
KOBOM By3e. Ha mpumepe comepkaHusi UCTIOJIb3YeMBbIX YU€OHBIX ayTEHTUYHBIX MaTePUAIOB TTOKA3aHbI
BO3MOKHOCTH TMOBBIIIEHUsI KauecTBa 1 3(HEKTUBHOCTH Mpoliecca 00yYeHUst aHIIIOSI3bIUHOMY TIepEBOY
B HESI3BIKOBOM BY3€ U PEIIEHMS TUHIBOMETOIUYECKUX M JIMHTBOIUIAKTUICCKIX 3a/1a4.

KioueBbie c10Ba: HESI3BIKOBOI BY3, IOPUINYECKUIL, ayTEHTUIHBIE y4eOHbIE MaTepraibl, Ipodeccruo-
HaJIbHAsT aHTJIOSI3bIYHASI TEPMUHOJIOTHST, METaTIPEIMETHBIE Pe3YJIBTaThl, TUChMEHHBII 1 YCTHBIH IepeBO/I.

CoBpeMeHHOe 00yueHre NpodecCUOHAIBHOMY aHIJI0- U PYCCKOSI3bIYHOMY TMepe-
BOJY CTYIEHTOB IOpUINIeCKIX (haKyJIBTETOB HESI3bIKOBEIX BY30B 0a3MpyeTcs Ha ayTeH-
THUYHBIX MaTepyaiax, IPUHIIUIT 0TOOpa KOTOPBIX OCHOBAaH Ha MX COACPKaHUU, TpaM-
MaTUUYECKOM, JIEKCUIECKOU 1 TTpo(deCCUOHAIBLHON 3HAYMMOCTH. YUUTHIBas TOT (aKT,
yto B Poccuiickom yHuBepcuteTe apykonl HapoaoB (PYIIH) 1 B yacTHOCTU B I0pUaU-
yeckoM nHcTUTyTe PYIIH 00yuaroTcs Kak poccuiickue rpaxkaaHe, Tak u rpaxnane CHIT
U IPYI'UX CTPaH MUpa, OpTaHU3alKs O0YICHMS aHTJIMIACKOMY SI3bIKY JIJIsI CITe I ATbHBIX
1ieJiei ¥ podeccruoHaIbHO HaIlpaBIeHHOMY ITepeBOIY JOJKHA KOPPEIUPOBATH C SI3bI-
KOBOM MOJIMTUKOM. «S3bIKOBasI TIOJIMTUKA SIBJISIETCS] BaxKHEM11Iel coCcTaBIIsIIONIe pa3-
BUTHS TI000T0 rocynapcTsa, a B PO muHrBMcTUYECKas IMOJUTHUKA, HallpaBJieHHAs Ha
peanu3aluio I3bIKOBBIX IIpaB YeIoBeKa, UrpaeT 0co0ylo poJib, Tak Kak Poccus — ato
MHOTOHalIMOHa/IbHOE rocyaapctBo» [8. C. 11].

Psan yaeHbIx 1 mpakTuKoB, HanpumMep, A.A. Aradbekona, A.K. Kpymuenko, O.A. By-
pykuHa, T.B. EMenbsiHOBa B CBOMX MHOTOJIETHHUX MCCIICAOBAHUSIX aKIIEHTUPYIOT BHH -
MaHHue Ha HeOOXOAMMOCTH OoJiee yriyOJIeHHOTO U3YYeHUs aHTJIMIACKOTO sI3bIKa B He-
SI3BIKOBOM BY3€ B KOHTEKCTE MIPEIMETHO-CITeIINaIN3POBaHHBIX (PO eCCOHATBHBIX)
1 OOIIEKYJIBTYPHBIX KoMIeTeHLNiA [1; 3—6]. «B HOBbIX poccuiickux PenepagibHbIX
rocyJapCTBEHHbIX 00pa30BaTeIbHbIX CTaHAAPTaX BhICIIETO MPOhecCUOHATBHOTO 00-
pa30BaHMsL... BlIaeHNe HaBbIKaMy ITpo¢eCCUOHAILHOTO OOIICHMS HA MHOCTPAaHHOM
SI3bIKE 3asIBJICHO B KaU€CTBE OOIIEKYIbTYPHOI KOMIIETEHIIMU. B pe3yibraTe n3ydeHus
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B paMKaX T'YMaHUTapHOIO, COLMAIbHOIO0 M 9KOHOMHUYECKOTO
LIMKJ1a 00pa30BaTeIbHOM MTPOrpaMMbl, 00yJaroIIuecs JOKHbBI YMETh ePEBOAUTH MHO-
sI3BIYHBIE TEKCTHI ITpodeccroHanbHO HapaBieHHOCTU» [1. C. 54]. «O0yyeHue nHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY B HESI3BIKOBOM BYy3€ MOJIKHO OBITh HAIIPaBJICHO KaK Ha pPa3BUTHE
JIMYHOCTHU CTYIEHTOB B 11eJIOM (OOIIEeKYIbTYpHbIE KOMITETEHIIUM ), TaK U HA POPMUPO-
BaHME MPEAMETHO-CITEIUATM3UPOBAHHBIX (MMPOGhEeCCUOHATBHBIX) KOMIETEHITUM. ..» [ 3.
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C. 65]. «... [Ipouecc oOydyeHus npodeccnoHaaIbHOM KOMMYHUKALIMYA YPE3BBIYAHO
MHOTOMEPEH, CUHTE3UPYSICh U MPEJIOMIISISICH Yepe3 CIen(puKy 00beKTa, CO3MacT OC-
HOBY HayYHO! TUCHUIUIMHBI, BOSHUKAIOIIEH Ha CThIKE TAKMX HayK, KaK IMIaKTHKa,
mnpodeccuoHalbHas NeAaroruka, JMHIBUCTUKA, ITPpo¢heCCHOHalbHasl IICUXOJIOTUS U
TICUXOJMHIBMCTHUKA, TEOPHST KOMMYHUKALIMH, CIIELIMAIbHbBIN TpeaMeT 1 ap.» [6. C. 12].
«leHTpanbHOE MeCcTO B 00yYeHNH ITPOodeCcCHOHATEHO HAallpaBIeHHOMY MHOSI3EITHOMY
OOIIEHUIO CTYACHTOB JOJDKHO 3aHUMAaTh (DOPMUPOBAHUE YMEHMIA:

— BEIpaXaTb IIpeAMETHbBIC 3HAHWUSI Ha THOCTPAaHHOM SI3BIKE;

— YCTaHaBJIMBAaTh KOHTAKT U IIIMPOKUI1 CIIEKTP peUYEBOT0,/ HEPEUEBOro B3aMOIEi1-
CTBUSI KOMMYHUKAHTOB...» [4. C. 115].

Posib mpaBUIbHO MOIOOPaHHBIX YYE€OHBIX MaTEpHaI0OB MPU 00YYEHUU aHTJIMACKOMY
SI3BIKY JUISI CTIELIMANIBHBIX 1IeJICi ¥ ITPOo(eCCUOHAIBHOMY aHTJIOSI3LIIHOMY IEPEeBOIY BE-
JIMKa. D10 yueOHbIe TOCOOMSI, aya10-, BUIeOMAaTepUalIbl M ayTeHTUYHbBIEC TEKCTHI IITUPO-
KO mpodeCcCuOHATbHON MHOOPMATUBHOCTH, KOTOPBIE OTPaXKaloT aKTyaIbHBIE BOIIPO-
CBI COBPEMEHHO IeSITeIbHOCTU I0pUcTOB Poccun 1 nx 3apy0ekKHBIX KOJLIET, U30-
OMJTYIOT YIOTPeOJIsIEMBIMU B IIpoliecce MpodecCuoHaIbHO KOMMYHMKAIIMU aHIJIO-
SI3BIYHBIMUA TEPMUHOJIOTMYECKUMU CIOBOCOUYETAHUSIMU, T.€. SIBJSIOTCS peaJlbHbIMU
o0pa3uaMy MeXKYJIbTYPHOU 1 MpodeCcCUOHANbHOM KoMMyHUKauu. OT IpaBUIBHO
MMOIO00OpaHHBIX ayTEHTUIHEIX Y4eOHBIX MATEPHAJIOB 3aBUCHUT yCIIeX IIpoliecca 00yJIeHUsI
AHTJIMIICKOMY SI3BIKY IJIsI CITCIIMAIBHBIX 1IeJIei M, COOTBETCTBEHHO, JOCTUKEHHE CTY-
IEeHTaMU MEeXXIVMCIUIUIMHAPHBIX pe3y/IbraToB. Tak, mist paboThI ¢ 0aKalaBpaMy U Maru-
CTpaMHM I0pUINYECKOro MHCTUTYTA Poccuiickoro yHuBepcuTeTa Apy>K0bl HApOAOB OT-
OuparoTcs ayTeHTUYHbBIE ydeOHbIe MaTepualibl, Harpumep, Test Your Professional English:
Law [9], Professional English in Use. Law [10], Introduction into International Legal
English [11], pazanuHble MyOIMLIMCTUYECKHE, HAYYHbIE, HAQYYHO-TTOMY/SIPHbIE TEKCThI,
opuInIeckre 1oKyMeHTsI, Matepraibl HoBocTeir CNN, BBC, Moscow Times.

HasBaHHbBIE ICTOYHUKH IIPEICTABISIIOT OTPOMHYIO 0a3y MIJI BBIIIOJHEHUS pa3ind-
HBIX KOMMYHMKATUBHBIX YIIPaXKHEHWI 1 3a1aHU I, HalIpaBJIeHHbIX Ha pa3BUTHE MOHO-
JIOTUYECKON U MTMAJTOTUYECKOUN peuu, HallpuMep, penpoayKIlvs, BKJIIOYAIoIas nepe-
cKa3, COKpallleHHO-BbLIOOPOYHOE M3JIOKEHME, TIEPEBO/I, MepecKa3-MepeBo, U aaxe
IpaMaTu3alns ¥ BOCIIPOU3BeAeHIE BOoOpaxkaeMoro nuanora. Tak, Ipyu n3ydeHur Ma-
TEepHAJIOB IOIIpOca Wix ¢pparMeHTa THaora Bo BpeMs CyIeOHOro 3aceqaHusI CTYICHTHI
CHayaJia YUTaT (BOCIIPOM3BOISAT) IMAIOT IIEPCOHAXKE! 1 IIEPEBOASIT €r0, KOMMEHTH -
PYs1 HOBbIE TEPMUHOJIOTMYECKUE €IMHULIBI, 8 3aT€M COCTABJISIIOT BOZMOXKHOE JIOTUIECKOE
MPOIOJLKEHHE 3TOr0 IMajiora, MCIojib3ysl MpoheCcCUOHaIbHbIC 3HAHUS, TTOTYyYeHHbIE
IIpY M3YYEeHUH APYTUX TUCLUMITIAH, C TIOC/IEAYIONIEH ero [paMaTr3alneil Ha IpaKTH-
YeCKOM 3aHITUH. TakuM 00pa3oM, OHM B UTPOBOI (DOpMe OTpadaThIBAIOT aHTJIOS3bIU-
HbIe ITPOodeCCUOHANIBHBIC POJIM, KOTOPHIE IT03KEe, BIIOJHE BEPOSITHO, UM IIPEICTOUT
BBITIOJIHATD B PEAJIbHOU IECTBUTEIbHOCTH.

I1pn nomamiHeit paboTe ¢ MaTepHragaMu Iipecchbl, Harmpumep, Moscow Times niu
HoBOCTHBIX KaHajioB CNN, BBC cTyneHThl UMEIOT BO3MOXHOCTb IPOUYMUTATh U IPO-
CMOTPETh HOBOCTh JJOCTATOYHOE KOJIMYESCTBO pa3, IS TOTO YTOOBI BEITTMCATh HE3HAKO-
MbI€ TEPMUHBI 1 pa300paThCsI C UCIOIb3yeMbIMI BpeMEHHBIMU KOHCTPYKUMSIMU. OHI
TaKKe JTOJKHBI IIPOAYMAaTh CBOil KOMMEHTApHil 1 BO3MOXKHBIE KOMMEHTAPUH CBOMX
OTHOTPYHITHUKOB. DTO MO3BOJIUT UM IPUHUMATh aKTUBHOE y4acTHEe B 00CYKICHUN
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JTAHHOI HOBOCTHU Ha IPAaKTUYECKOM 3aHSITHU B aynuTopun. Ocod00e BHUMaHUE YIEIsI-
eTCS pa3IMIHBIM IIPECTYIUICHUSM, paccliefOBaHUSIM U IIPUTOBopaM (HaKa3aHUSIM),
KOTOpBIE OCBELIAIOTCS B CPEACTBAX MACCOBOM MH(MOPMALIMU JJIUTEIBHOE BPEeMSI, T10-
CKOJIbKY 3TO AaeT BO3MOXHOCTh aKTUBU3UPOBATh YIIOTPeOJeHUE CTyAeHTaMU paHee
MPONIEHHON IEKCUKY 1 TpaMMaTUYeCKOro MaTepuaa, CJaeaoBaTeIbHO, CIIOCOOCTBY-
€T X OBICTPOMY U JIETKOMY YCBOSHUIO.

IpamMmaTmyeckoe 1 JJeKCMYecKoe OOraTCTBO ayTeHTUYHBIX Y4eOHBIX MaTepHajIioB
[9—11], B 94acTHOCTHU TEKCTOB, AejlaeT BO3MOXHBIM HUCIIOJIb30BaTh NX KaK 00pa3Ilbl
nmpodeccnoHaIbHON MOHOJIOTUYECKON (Iuanornyeckoii) peun opuctoB. [Ipn saTom
HeoOXoIMMO Bceraa obpallaTh BHUMaHUE CTYASHTOB Ha CYIIECTBYIOLINE Pa3IUuuMsI B
0003HaYeHUH OTHUX U TeX Xe MoHsATUI B bputanckoM, IllotnaHackom u AMepuKaH-
CKOM BapuaHTaX aHIJIMIACKOTO SI3bIKa, HaIIpuMep:

BrE: chamber/ set, ScotE: stable;

BrE: barrister, ScotE: advocate, AmE: trial lawyer/ appellate attorney;

BrE: Articles of Association, AmE: Bylaws;

BrE: Memorandum of Articles of Association, AmE: Articles of Incorporation u 1.11.

IIpu uzyuenuu teM «Criminal justice and criminal proceedings», «Client
correspondence», «Explanations and clarification», «Legalese», «Alternative dispute
resolution», «Debt financing: secures lending» 1 MHOTYX IPYTAX OCOOBIN MHTEPEC Y
CTYIEHTOB BBI3BIBAJIM TaKKME CI0BA M CJIOBOCOYCTAHMS:

Ccross-examination — nepeKpecTHbI JOIpoC;

the burden of proof — 6pems qoka3bIBaHUS, 00SI3aHHOCTD JTOKA3bIBAHUS,

a sequence of correspondence between a solicitor and his client — nmociaegoBarenb-
HOCTb MEPENMCKI MEXIY aIBOKATOM M €TI0 KIIMEHTOM;

the aforementioned / the foregoing — BBIIIEYITOMSIHYTOE;

Med-Arb / Arb-Med — MenualinOHHEIN apOUTpaK;

Mediation — Meguanus;

Adjudication — agploguKalus, OCyXXIeHNe, BBIHECEHNE CyIeOHOro ITPUTOBOPa;

a negative pledge — oTKa3 OT co3aaHusI JOTIOJTHUTEJIbHBIX OOPEMEHEHU, OTOBOpKa
00 oTKa3e 3aj10ra;

a transfer of the title to the property — nepemada / ycTynka IpaBa COOCTBEHHOCTH
Ha UMYIIIECTBO;

alleged offences — npemronaraeMoe / THKpUMUAHUPYEMOE IIPECTYIUICHNE, 1 MHOTHE
Ipyrue TEPMUHBI U TEPMUHOCHUCTEMBI.

«3HAaYUMOCTb YMEHMIA MUCbMEHHOT0 MPO(eCcCUOHATBHO-IEI0BOI0 O0ILIEHUS 0CO-
60 momuepkuBaercsg 8o ®I'OC BITO HOBOTo IMOKOJIEHMSI, B YACTHOCTH, B UMCJIO BaXK-
HEHIINX METOOUYECKNX 3a1a9 BKIII0UEHO (OPMUPOBAHUE CIIOCOOHOCTH 1 TOTOBHOCTH
K 3((eKTUBHOM MUChbMEHHOM IMTPoGheCcCUOHATBLHO-Ae10Boi KoMMyHuKauu» [7. C. 36].
3aMeTuM, 9YTO IMMChMEHHAas pedb I0pHCTa N300MIyeT JaTUHCKUMU TePMUHAMM, Ha 3TO
MbI oOpalllaeM BHUMaHKUE CTYIEHTOB U IIpeljlaraéM aHIJI0S3bIYHbIE CHHOHUMEI, Ha-
puMep:

affidavit — witnessed, signed statement;

bona fide — in good faith,;

caveat — warning;

de facto — in fact;
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de jure — by right;

in camera — hearing a case in private;

in curia — in open court;

ipso facto — by the fact;

sub judice — in the court of trial;

ultra vires — beyond the power u T.1.

Cnemyer OTMETUTD, YTO BCE BBIIIIEHA3BAHHbBIC ayTEHTUYHBIC NICTOUHUKY MCITOJIb3Y-
IOTCSI HAMHU B paboTe U JJISI TOTO, YTOOBI KaK MOXHO JIYYIIle IIOATOTOBUTD CTYICHTOB K
HaIIMCAHMIO BBIITYCKHBIX KBAIM(UKAIIMOHHBIX PA0OT Ha aHIJIMIACKOM sI3bIKe. Tak, oco-
00e BHUMaHUeE yIe/IsaeTCs IIEPeBOAY HayYHbBIX TEKCTOB U TOKYMEHTOB ITpo¢heCCUOHAb-
Hoil TeMaTuKM. PaboTa ¢ TaHHBIMU MICTOUHUKAMMU YIJTyOJIsIeT MeTaripeIMeTHbIE 3HaHUSI
CTYIEHTOB U AAeT UM BO3MOXKHOCTb 00Jiee IIUPOKO U AETAaTbHO U3YUYUTh TEMY, 10 KO-
TOPOU UM MPEACTOUT HAaNKUCATh KYPCOBYIO WM IUILIOMHYIO paboTy (BBIITYCKHYIO KBa-
JMUKAINOHHYI0 padoTy). CocTaBIIsIEMBIi K paboTe III0CCaprii TAKXKE CIIOCOOCTBYET
pacIImpeHuIo Mpo¢heCCUOHABPHBIX aHIVIOSI3BIYHbBIX 3HAHUI OYIYIINX BHIITYCKHUKOB.

«CTpyKTypa U JMHTBOCEMUOTHKA ITPO(HECCUOHAIbHOM aHTIOS3bIYHOM CPEIbl KOM-
MYHMKAaIIMY COBPEMEHHOTO I0p1CTa 00YCIOBMIM 0CO00€ BHUMAHKE U OPUEHTHUPOBaH-
HOCTb JIMHTBUCTOB U T1€1aroroB Ha U3y4yeHKe BOIIPOCOB O0yUYEeHMS aIeKBaTHOMY JIMC-
KypcooOpa30BaHUIO, TIEPEBOAY C PYCCKOTO SI3bIKa Ha aHTJIUNCKUIA U HA000pOT, KOp-
PEKTHOMY MCIIOJIb30BAHWIO TEPMHUHOJOTUIESCKUX efuHHUN 1 T.I.» [5. C. 70].
«... MHOTOMEPHBII MUP HE MOXET OBITh OCBOCH JIIOJIbMU C MOHOJIOTUYECKIM TUIIOM
MBIIIUIEHHUSI: BO3pacTaollee YMCI0 MpodjieM BBUIY X MOJIUMOAAIbHOIO XapakTepa
TpeOyeT MeXIUCIUIIMHAPHOTO aHaln3a U cuHTe3a. KpoMe Toro, TeKCT, B KOTOPOM
“MeeT MECTO HaMepeHHasl, SIpKO BhIpaXkeHHAs AMaJTOTMYHOCTh, XapaKTepu3yeTcs 00J1b-
et *HGOPMATUBHOCTBIO U MH(GOPMALIMOHHOM HACKIIEHHOCTHIO...» [2. C. 7—8]. 3Ha-
YUT, IIPY OPTaHU3ALMK YICOHOTO IIpoliecca BaXKHO MCITOJIb30BaTh ayTCHTUYHBIC MaTe-
pHaibl, afeKBaTHO OTpaxalolre NpodecCHOHAIBHYI0 MH(GOPMAIIUIO U PEAIbHOCTb,
MEXIMCHUILUIMHAPHBIN XapaKTep KOTOPBIX CIIOCOOCTBYET BCECTOPOHHEMY Pa3BUTHUIO
CTYIEHTOB, YMEHHIO BHICTpauBaTh MpOodeCCHOHATbHOE NHOSI3bIYHOE B3aMOIEICTBIE,
YUUTBIBas crieuruyeckue 0COOeHHOCTU CUTyalMy OOILIEHUS U €€ yYYaCTHUKOB.

OnucaHHbIA HAMU B JAHHON CTaTbe OMBIT PAOOTHI MO3BOJISIET CTYASHTAM JIO0CTUYb
MeTaIpeAMETHBIX Pe3yJIBTaTOB, pa3BUTh YMEHMS YCTHOTO Y IMChbMEHHOTO aHTJIOS3bIY-
HOTO IIepeBo/ia C aKTyaJIbHBIM HCIIOIb30BaHMEM ITPOdeCcCOHATBHON JeKCUKH, Chop-
MHPOBAaTh HABLIKM 3((HEKTUBHOI pabOTHI CO CIIeIIMAIM3MPOBAHHON TUTEPATypO U TaK
nanee. CiaenoBaTeIbHO, BBITYCKHUK IOPUAMYECKOTO MHCTUTYTA MOATOTOBJIEH K aHIJI0-
SI3BIYHOMY TIEPEBOAY M MeIHMAllNM, a TAKKE K aHTJIOSI3bIYHON KOMMYHUKALIMK B KOH-
TEKCTE TMHAMWYHO MEHSIIOLMXCS YCIOBUM MTpoheCCUOHAIBLHON e TeIbHOCTH.
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AUTHENTIC MATERIALS’ ROLE WHEN TEACHING LAW-STUDENTS

PROFESSIONAL TRANSLATION

T.V. Emelyanova, A.B. Kostromin

Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198

The article touches upon the issue of teaching professional English / Russian translation to law students
of non-linguistic Universities. The brief analysis of authentic materials, the principle of their selection and
their role in teaching English for special purposes is given here. Analysis of some English language terminology
and phrases used in the process of professional communication is made. The importance of students*
interdisciplinary results and achievements in the process of learning English at non-linguistic Universities
is emphasized. Using educational authentic materials content as the example, possibilities of increasing the
teaching process’ quality and efficiency, and solutions of linguodidactic, linguistic and methodological tasks
are demonstrated in this paper.

Key words: non-linguistic University, law, authentic teaching materials, professional
English-language terminology, interdisciplinary results, translating and interpreting.
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